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DE PASIÓN

ENERO|JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes|Three Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY

✣ Carnaval|Carnival*
✣ Festival Tacón Flamenco|Tacón Flamenco Festival

MARZO-ABRIL|MARCH-APRIL

✣ Ruta de la Tapa Cofrade|Route of the Confraternities’ Tapas
✣ Vía Crucis del Consejo Local de Hermandades y Cofradías
Local Council of Brotherhoods and Confraternities Via Crucis

✣ Semana Santa|Easter Week*

MAYO|MAY

✣ Romería de la Virgen de Fátima|Virgen de Fátima Pilgrimage
✣ Certamen de Cruces de Mayo|Flower Crosses Street Festival

✣ Verbena de María Auxiliadora|María Auxiliadora Festival

JUNIO|JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Fiesta de San Juan|Saint John's Eve

✣ Festival Flamenco Potaje Gitano|Potaje Gitano Flamenco Festival
✣ Feria de Trajano|Trajano Fair 

JULIO|JULY

✣ Veranea en Utrera|Summer Cultural Program
✣ Noches del Castillo|Castle Nights

✣ Feria de Guadalema|Guadalema Fair

AGOSTO|AUGUST

✣ Veranea en Utrera|Summer Cultural Program
✣ Noches del Castillo|Castle Nights

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER

✣ Feria y Fiestas Patronales de Ntra. Sra. de Consolación
Patronal Festival of Our Lady of Consolation

✣ Feria de Pinzón|Pinzón Fair

NOVIEMBRE|NOVEMBER

✣ Festival Flamenco del Mostachón|Mostachón Flamenco Festival

DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Navidad en Utrera|Christmas in Utrera

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PC/ San Fernando, 2
q+34 954 873 387
@@  oficinaturismo@utrera.org
  www.utrera.org

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
CASTILLO DE UTRERA | UTRERA CASTLE

MUSEO HOSPITAL DE LA SANTA RESURRECCIÓN
SANTA RESURRECCIÓN HOSPITAL MUSEUM
 

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
SANTUARIO DE NTRA. SRA. DE CONSOLACIÓN | SANCTUARY

PARROQUIA DE SANTA MARÍA LA MESA | CHURCH

PARROQUIA DE SANTIAGO EL MAYOR | CHURCH

IGLESIA DE SAN FRANCISCO | CHURCH

IGLESIA DE NTRA. SRA. DEL CARMEN | CHURCH

CAPILLA DE SAN BARTOLOMÉ | CHAPEL

CONVENTO MADRES CARMELITAS | CONVENT

CAPILLA DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD | CHAPEL

IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE LOS DOLORES | CHURCH

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
PASAJE NIÑO PERDIDO. ANTIGUA JUDERÍA
NIÑO PERDIDO PASSAGE. OLD JEWISH QUARTER

ARCO DE LA VILLA. ANTIGUO RECINTO AMURALLADO
OLD WALLED ENCLOSURE

CASA DE LA CULTURA.
ANTIGUA CASA PALACIO DE LOS MARQUESES DE TOUS
CULTURAL CENTRE
OLD PALACE HOUSE OF THE MARQUISES OF TOUS

CASA CONSISTORIAL.
ANTIGUO PALACIO DE LOS CONDES DE VISTAHERMOSA
TOWN HALL
OLD PALACE OF THE COUNTS OF VISTAHERMOSA

TEATRO MUNICIPAL | MUNICIPAL THEATRE
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PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
PASTELERÍA CORDERO (q +34 954 860 199)

DIEGO VÁZQUEZ (q +34 954 860 897)

PASTELERÍA REYES (q +34 954 860 113)

PASTELERÍA CAFETERÍA SEGOVIA (q +34 955 861 484)

DOÑA FRANCISCA (q +34 692 997 286)

ARTESANÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL CRAFTS

DISEÑO Y VENTA DE TRAJES DE FLAMENCA CONSOLACIÓN AYALA
(q +34 649 057 331) Flamenco dress designer 

GUARNICIONERÍA Y TRAJES DE AMAZONA COMERCIAL UTRERA 
(www.comercialutrera.es) Leatherwork and horse-riding suits

GARROCHAS, PICAS Y BURLADEROS HNOS. GONZÁLEZ SOUSA
(q +34 954 861 593) Bullfighting paraphernalia

ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP
TALLER DE  ESCULTURA ENCARNACIÓN HURTADO
ENCARNACIÓN HURTADO SCULPTURE WORKSHOP  

(q +34 677 22 78 92/www.encarnacionhurtado.com)
Imaginería y escultura/Religious imagery and sculpture 

TALLER DE BORDADOS INMACULADA GARCÍA-RAYO
(q +34 661 130 227)
Fabricación y venta/Traditional embroidery workshop and shop

TALLER DE PINTURA ANTONIO RODRÍGUEZ LEDESMA
(q +34 661 111 719) Painting Workshop
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OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS

UTREACE (q +34 955 860 303/www.utreace.com)
Aceituna gordal y aceite de oliva. Venta de productos
Gordal Olive and Olive Oil. Sale of produce

OLEAND MANZANILLA OLIVE
(q +34 954 863 395/www.manzanillaolive.es)
Aceituna de mesa. Venta de productos/Table olive. Sale of produce

OLIVAREROS DE UTRERA, S.A. (q +34 954 860 062)
Aceituna de mesa. Venta de productos/Table olive. Sale of produce

DESTILERÍA LA FLOR DE UTRERA | LA FLOR DE UTRERA DISTILLERY
(q +34 954 860 159/www.flordeutrera.es)
Visitas guiadas. Venta de productos/Guided tours. Sale of produce

PANADERÍA ARTESANA OBANDO  
(q +34 954 860 743/www.panaderiaobando.com)
Picos, regañas y panes artesanos/Artisan breadsticks, flatbreads and bread

FÁBRICA DE CERVEZA ARTESANAL VANDALIA
VANDALIA CRAFT BEER FACTORY 
(q +34 774 610 711/www.cervezasvandalia.com)
Visitas guiadas. Venta de productos/Guided tours. Sale of produce

FLAMENCO
PEÑA CULTURAL FLAMENCA ‘CURRO DE UTRERA’ 
‘CURRO DE UTRERA’ FLAMENCO CULTURAL CLUB
(q +34 669 643 385)

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES

ESTACIÓN DE TREN  | TRAIN STATION
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NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

PINAR DE DOÑA | DOÑA PINE FOREST

RESERVA NATURAL COMPLEJO ENDORREICO DE UTRERA
UTRERA ENDORHEIC COMPLEX NATURE RESERVE

PARAJE NATURAL BRAZO DEL ESTE
BRAZO DEL ESTE NATURAL AREA

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 11)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 11)

CAMINOS HISTÓRICOS | HISTORIC ROUTES
VÍA SERRANA. CAMINO A SANTIAGO | WAY OF ST. JAMES

VÍA AUGUSTA. CAMINO A SANTIAGO | WAY OF ST. JAMES

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA | NATURE ACTIVITIES
CENTRO ECUESTRE LA CORBERA | LA CORBERA EQUESTRIAN CENTRE
(q +34 607 751 545/www.lacorbera.es) 

YEGUADA AYALA (q +34 619 022 439/www.yeguadaayala.es)

EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES

DEVOCIONES QUE SABEN A GLORIA
DEVOTIONS THAT TASTE LIKE GLORY
(q+34 647 647 710/ E mariagomezturismo@gmail.com)

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 

UTRERA TE GUÍA (q +34 647 647 710/www.utrerateguia.es)
Visitas guiadas/Guided tours

LA STRADA DI MIGUEL (q +34 640 166 803/www.stradadimiguel.com)
Visitas guiadas/Guided tours

PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Visita guiada/Experiencia | Guided Tour / Experience

Senderismo | Hiking           Ciclismo | Cycling          

Avistamiento de aves | Bird Watching

Rutas a caballo | Horse Riding Trails

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

DÓNDE DORMIR
WHERE TO STAY

EN EL MAPA | ON THE MAP
 

Información Turística/

Parada de autobús/ Bus stop

Servicios Sanitarios/ Health Services

Tourist O�ce

Iglesia/ Church

Edi�cio de interés/Landmark

Estación de Tren/ Train Station

SÍMBOLOS / SYMBOLS

Policía / Police

Taxi/Taxi

Vistas Panorámicas / Panoramic View

Zona de Interés Turístico / Area of Tourist Interest
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La llegada a Utrera transcurre por corredores verdes y antiguas vías 
pecuarias, un paisaje de suaves relieves y campos de cultivo que refleja 
la estrecha relación histórica entre la naturaleza y la actividad humana. 
Un recorrido que permite acercarse poco a poco a la ciudad, 
descubriendo su entorno rural y su paisaje tradicional.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The journey to Utrera follows green corridors and ancient livestock trails 
through gently rolling landscapes and cultivated fields, reflecting the 
long-standing relationship between nature and human activity. A route 
that gradually leads into the city, revealing its rural surroundings and 
traditional landscape.

UTRERA | SEVILLA

Enclavada entre la campiña sevillana y las marismas del Guadalqui-
vir, Utrera es una ciudad declarada Conjunto Histórico-Artístico, 
donde destacan sus iglesias, conventos, casas-palacio y barrios 
tradicionales, como Santiago y Santa María. Entre sus principales 
atractivos se encuentran la Parroquia de Santa María, la Parroquia 
de Santiago y el Santuario de Nuestra Señora de Consolación, 
importante centro de culto y peregrinación.

Cuna de grandes figuras del flamenco, Utrera cuenta también con 
una reconocida tradición gastronómica, especialmente por su 
repostería y los célebres mostachones.

Una ciudad donde historia, patrimonio, flamenco y gastronomía se 
unen en una experiencia auténticamente sevillana.

Nestled between the Sevillian countryside and the Guadalquivir 
marshes, Utrera is a designated Historic-Artistic Site, renowned for 
its churches, convents, palatial houses and traditional neighbour-
hoods, such as Santiago and Santa María. Among its main attractions 
are the Parish of Santa María, Parish of Santiago and the Sanctuary 
of Our Lady of Consolation, an important centre of worship and 
pilgrimage.

The birthplace of great flamenco artists, Utrera also boasts a 
renowned gastronomic tradition, particularly its traditional pastries 
and famous mostachones.

A city where history, heritage, flamenco and gastronomy come 
together to offer an authentic Sevillian experience.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: El Santuario de Nuestra Señora de Consolación, 
lugar tradicional de peregrinación, es uno de los grandes 
referentes devocionales de Utrera. Su patrimonio incluye la 
Parroquia de Santiago el Mayor, del siglo XIII, la Iglesia de 
Santa María de la Mesa, de origen gótico y reconocible por su 
esbelta torre, el artesonado mudéjar de las Madres 
Carmelitas y la singular Iglesia de los Dolores. La arquitectura 
civil aporta otros atractivos como la Casa del Marqués de 
Tous, el Teatro Enrique de la Cuadra, la antigua judería de El 
Niño Perdido y los salones historicistas del Ayuntamiento.

A todo ello se suma el Castillo de Utrera, testimonio de su 
pasado medieval y uno de los enclaves desde los que 
descubrir la historia y el paisaje de la ciudad y los salones 
historicistas del Palacio de los Condes de Vistahermosa, hoy 
Ayuntamiento.

R������ G�����������: La cocina utrerana combina 
productos de la campiña como legumbres, carnes, verduras y 
aceite de oliva, con platos tradicionales como la cola de toro, 
el potaje, el puchero, la pringá y los caracoles. Pero si hay un 
producto que identifica a Utrera es es la aceituna gordal 
sevillana con indicación geográfica portegida y el mostachón, 
dulce de bizcocho tradicional horneado sobre papel de 
estraza acompañado de una reconocida tradición repostera.

F������ � T����������: Destaca la Feria y Fiestas de Nuestra 
Señora de Consolación, declarada de Interés Turístico, que se 
celebra en torno al 8 de septiembre en honor a la patrona, en 
un amplio y abierto recinto ferial.

El flamenco, parte esencial de la identidad local, tiene en el 
Potaje Gitano, nacido en 1957 y considerado el festival 
flamenco más antiguo de España, una de sus principales citas, 
junto al Festival Flamenco del Mostachón y Tacón Flamenco.

H�������: The Sanctuary of Our Lady of Consolation, a 
traditional pilgrimage site, is one of Utrera’s main landmarks. 
It also includes the Parish Church of Santiago el Mayor, 
dating from the 13th century, the Church of Santa María de la 
Mesa, of Gothic origin and recognisable by its slender tower, 
the Mudejar coffered ceiling of the Carmelite Convent, and 
the distinctive Church of Los Dolores. Civil architecture adds 
further attractions, such as the House of the Marqués de 
Tous, the Enrique de la Cuadra Theatre, the old Jewish 
Quarter of El Niño Perdido, and the historicist halls of the 
Town Hall.
Added to all this are the historicist rooms of the Palace of the 
Counts of Vistahermosa, which currently houses the Town 
Hall, and Utrera Castle, bearing witness to the town’s 
medieval past and one of the vantage points from which to 
discover the town’s history and landscape.

G���������� R�������: Utrera’s cuisine combines products 
from the countryside, such as pulses, meats, vegetables and 
olive oil, with traditional dishes including oxtail, Andalusian 
stew, puchero, pringá and snails. But if there is one product 
that truly represents Utrera, it is the Sevillian Gordal olive, 
with Protected Geographical Indication, and the mostachón, a 
traditional sponge cake baked on brown paper, part of the 
town’s renowned confectionery tradition.

F�������� ��� T���������: Feria and Festivals of Our Lady of 
Consolationy, declared a Festival of Tourist Interest, is one of the 
town’s highlights. It takes place around 8 September in honour of 
its patron saint, in a large, open-air fairground.

Flamenco, an essential part of Utrera’s identity, has one of its 
most important during “Potaje Gitano” , founded in 1957 and 
considered the oldest flamenco festival in Spain, alongside the 
Mostachón Flamenco Festival and Tacón Flamenco.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

Historia que suena a flamenco
History with a Flamenco Soul

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year

La Semana Santa de Utrera es una de las grandes expresiones de la 
identidad y tradición de la ciudad. Durante la Semana de Pasión, 13 
cofradías recorren sus calles y plazas, pasando por la carrera oficial 
de la Plaza del Altozano, donde se instalan palcos y sillas.

Con un importante legado religioso y artístico, la celebración 
adquiere un carácter propio en momentos como el paso de la 
Hermandad de la Trinidad por el Arco de la Villa, los cantes de 
madrugada de los gitanos, las flores rojas y el atuendo negro de la 
Virgen de los Dolores, o el sonido de la matraca en Santa María.

Uno de los momentos más singulares es la Madrugá Gitana, con los 
cantes al Cristo de la Buena Muerte y la Virgen de la Esperanza. Tras 
ella, sale Jesús Nazareno, una de las principales devociones de 
Utrera, acompañado por la Virgen de las Angustias, cuya imagen 
bajo palio, del siglo XVII, es la más antigua de la ciudad.

Una Semana Santa que se vive con los cinco sentidos y en la que cada 
calle, cada canto y cada silencio forman parte del alma de Utrera.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Viacrucis del Consejo de Hermandades: Solemne viacrucis, 
que recorre las calles del centro histórico de Utrera.

Procesión Corona Dolorosa: La imagen de Nuestra Señora de 
las Angustias, titular de la Hermandad de Nuestro Padre Jesús 
Nazareno, procesiona en andas bajo palio, en un recorrido 
marcado por la devoción y la tradición.
 

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

En mayo se dan citas tres importantes acontecimientos: la 
Romería de la Virgen de Fátima, a la que los utreranos 
profesan una gran devoción, el Corpus Christi, las Cruces de 
Mayo y la festividad de María Auxiladora.

SEMANA SANTA Donde la pasión se hace cante
HOLY WEEK Where Passion Becomes Song

Holy Week in Utrera is one of the city’s most powerful expressions of 
identity and tradition. During Holy Week, 13 brotherhoods process 
through its streets and squares, following the official route through 
Plaza del Altozano, where grandstands and seating are set up.

With a rich religious and artistic heritage, the celebration takes on 
a distinctive character through traditions such as the Brotherhood 
of the Trinity passing beneath the Arco de la Villa, the midnight 
flamenco singing of the local Gypsy community, the red flowers 
and black attire of the Virgin of Sorrows, and the sound of the 
matraca (rattle) at Santa María.

One of the most unique moments is the Madrugá Gitana, featuring 
traditional songs dedicated to the Christ of the Good Death and the 
Virgin of Hope. This is followed by the procession of Jesus the 
Nazarene, one of Utrera’s most deeply rooted devotions, accompa-
nied by the Virgin of Sorrowss, whose 17th-century image under a 
canopy is the oldest of its kind in the city.

A Holy Week to be experienced with all five senses, where every 
street, every song and every silence become part of the soul of 
Utrera.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

Via Crucis of the Council of Brotherhoods: Solemn Via Crucis 
through the streets of Utrera’s historic centre.

Corona Dolorosa Procession: The image of Our Lady of 
Sorrows, patroness of the Brotherhood of Our Father Jesus 
Nazarene, processes on a canopied platform, in a celebration 
steeped in devotion and tradition.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses attending exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
In May, four major events take place: the Romería de la Virgen 
de Fátima, to whom the people of Utrera are deeply devoted; 
Corpus Christi; the May Crosses; and the Feast of Mary Help of 
Christians.


